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AHoTanisi.  Po3rmsmaioThess  OCOONMMBOCTI  CTBOpEHHST Ta  IHTeprperarii
KOMYHIKATUBHOTO 3HAYEHHS IPOHIYHMX CTBEPIKYBAJIbHUX BHUCIIOBJICHD, OIUCYIOTHCS
CEMaHTHYHI Ta MparMaTU4Hl BJIACTUBOCTI JESKUX iX TUIB. Bu3HaueHo, 1110 1IpOHIYHUMN
CMMUCJT BUHUKA€E TOJI1, KOJIM MOBELb HABMHCHO TOPYIITYE YMOBH YCIIIITHOCTI MOBJIEHHEBOTO
aKTy, PO3paxOBYIOUM Ha Te, IO ajpecaT MoOauuTh IIe MOPYIIEHHS 1 MOro BUSBJICHHS
COpPUSATUME  TPAaBWIBHIM  1HTEpHpeTarti BuciioBleHHs.  CTBEpIKYEThCS, 11O
AKTOMOBJICHHEBUM KPHUTEPI YCHIIITHOCTI/HEYCHIITHOCTI MOBJIEHHEBOI Jii € HaHOUTbII
aJIeKBaTHUM 3acO00M I BHUBYEHHS MeXaHi3My ipoHii. [IporoHyeTbcsi JTOMOBHUTH
CEeMaHTUYHUM 3MICT TMOHATTA ‘‘3amepedeHHs MparMaTUYHOIO CKJIQJJOBOI0 — TOHSTTSIM
CBIJIOMOTO TTOPYIIEHHS aBTOPOM 1pOHIT YMOB YCIIIITHOCTI MOBJIEHHEBOTO aKTY, 1110 BEIE JI0
3MIHH HOT0 XapakTepy 1 OJIHOYACHO CUTHAII3YE MPO JOMLIBHICTD MIPOBECHHS MPOLICAYPU
iHTepnpetamii. [IpocrexxeHo, 1m0 B JEAKUX PI3HOBUAAX IPOHIYHUX CTBEP/LKEHb
3arepedyeHHs MpOIo3uIlii a00 € HEMOXKJIMBUM, a00 HE BEAE JI0 3HAXOKEHHS IPOHIYHOTO
cmuciy. Bunanky, y skux nepedpazyBaHHs JOPIBHIOE 3HAYEHHIO, 3BOPOTHHOMY TPSIMOMY
3HAUEHHIO BUCJIOBJICHHS, € HAWOUIbLI TPUBIAIBHUM BHJOM IPOHIi Ta JETKO MiIAIOThCS
iHTepnpeTanii. BUOKpeMiieHO /1Ba THIM 1pOHIYHUX HEKAaTErOPUUYHHUX CTBEPIKEHb, a CaMe,
aKTH HAaBMHCHOTO TIPMMCHIIICHHS Ta TIPHUITYIICHHS, SKI CTBOPIOIOTH MEPEIIKOAN IS
3MIMCHEHHST 3aliepedyeHHs SK HAa CEeMaHTUYHOMY, TaKk 1 Ha MparMaTUYHOMY piBHI.
Pesynbraty poBeeHOro aHasi3y MpUKIaiB IPOHIYHUX BUCIIOBJIEHb CBITYATh PO TE, 1110
MIOSICHEHHSI MEXaHI3MY i 3aC00IB HETIPSMOTO 3B’3Ky MK KOMYHIKAQHTaMHU CIIiJT IITyKaTH
HE Ha PiBHI OyKBaJIbHOTO 3HAYEHHS MOBHHUX OJIMHUIlb, 2 B CaMOMY TIPOIIECI IXHBOTO
BUKOPUCTAHHSI, Y 3aKOHOMIPHOCTSIX, BJIACTUBUX TIEBHUM MOBJICHHEBUM JIisIM.

KnwuoBi cjioBa: MOBJICHHEBUM aKT, IpOHIYHE CTBEPIPKEHHS, HeEnpsime/
MparMaTUYHEe 3allepeueHHs, YMOBHU YCITIIIHOCTI, 1HTEPIIPETAIlisi, MPOMO3UIIis, ICTUHHICTb,
1HQOPMATHBHICTb.

ITocranoBka HaykoBOi nmpodJjeMH Ta ii akTyajabHicTh. [IpobremMy BH3HAYECHHS
MICIISL IpOHIi cepel IHIMX HENPSMUX MOBHHX 3aC00iB, 3’sICYBaHHs TPUPOIM IPOHIYHOTO
CMUCITY, OTO CITiBBITHOIIICHHS 3 TIPSIMAM 3HAYEHHSIM BHUCIIOBJICHHSI IPHUBEPTAIOTH JI0 ce0e

yBary OaraThOX JOCTIIHUKIB B Taiy3l mparMmamHreictuku [4; 6; 7; 8; 12; 14].
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3araibHONIPUIHATA TyMKA, 3T1IHO 3 SIKOIO IHTEpIpETAaLlisi CMUCITY HEMPSMOTO BUCIIOBIICHHS
Ma€ PO3MOYUHATHUCS 3 PSIMOTO 3HAUCHHS PEUCHHS, 1110 JISKUTh y OTO OCHOBI, TTIIA€THCA
CYMHIBY aBTOpaMH PSITy IMCUXOJIHTBICTUYHUX JOCTIHKEHb, SIKI CBIAYATh PO MOXKIIUBICTD
OTPUMaHHS aJIpecaToM BHUCJIOBJICHHS MparMaTudHOi i1H(opmarii 0e3 momnepenHboi
PEKOHCTPYKIIii 3HaYCHHS Ha ceMaHTW4YHOMY piBHi [9; 10; 11]. B omHOoMy 3 mpoBeaeHuX
EKCIIEPUMEHTIB BU3HAYaIacCh IMIBUAKICTH CIIPUMHSTTS CleHroBoi meradopu ,,HE'S on a
trip” (y 3navenHi ,,He’s using drugs™). BusBriock, mo mporiec ii po3yMiHHS BiIOyBaBCS
MIBUIE, HDK CHOPUMHATTSA 1i HECIEHroBOTO €KBIBaIeHTa a00 TMpsIMOTo 3HAYCHHS
6azoBoro peuenss [10, 179-185]. B iHmoMy eKkcrnepuMEHTI 3’4CyBajloCh, IO 4Yacy Ha
IHTepIpeTarito capkacTHaHoro mpoxanss ,\Why don 't you take your time getting the ball?”
OyJI0 BUTPAaYE€HO MEHINIE, HK Ha CIPUMHATTS HECApPKaCTUYHOTO HEMPSIMOTO MPOXaHHS
,Will you hurry up and get the ball?”” abo npsimoro 3Ha4eHHsI peueHHS, SIKe 3HAXOAMIOCH B
OCHOBI CapKaCTUYIHOTr0 TipoxaHH [9, 290].

VY CBIIOMITIOIOUH ICHYIOYI PO301KHOCTI MK TIOHSTTSIMU CHPUUAHSTTS, PO3YMIHHS Ta
IHTEpIIpeTallii 3HA4YeHHsSI BUCIIOBJICHHS, MU CTaBUMO Iiepe] COOOI0 MeTY pO3IJISIHYTH
OCOOJIMBOCTI CTBOPEHHSI Ta IHTEpIpETalli KOMYHIKATUBHOTO 3HAYEHHS IPOHIYHHUX
CTBEp/LKEHb. BUOIp IbOTO KOMYHIKATUBHOI'O TUITY PEYEHB JO3BOJIUTH 3ATTYUUTH JI0 aHAJI3Y
napaMeTp 1CTHHHOCTI/HEICTUHHOCTI TIPOTIO3HITIi Ta POBOWTH OTIEPAIlit0 3arlepeyeHHs Ha
ceManTiyHoMy piBHi. Ille omHi€r0 mepeBaror0 BHUCIOBIIEHb-CTBEPIKEHb € iXHS BHCOKA
YaCTOTHICTB, 110 JIO3BOJIUTH HAHOIBII
00’€KTUBHO OIMCAaTH CMHUCIIOBI 3B’S3KM MDK TMPSIMUAM Ta HENPSIMUAM 3HAYCHHAMH Ta
OLIIHUTU CMUCJIOBY BiICTaHbh MK HUMH, SIKa BA3HAYAETHCSI B TIPOLIEC] IHTEpHpETallii.
OcCHOBHUMHM 3aBJAHHSIMM CTATTI € BHU3HAUEHHsI 3aKOHOMIPHOCTEH Jii 3arepeyceHHs] Ha
MparMaTUYHOMY PiBHI, JIHTBONPAarMaTHYHE OINMCAHHS JIEIKUX THINB IPOHIYHUX
CTBEpP/DKEHB Ta 1X JICKCHYIHUX 1 CTPYKTYPHHUX OCOOJTMBOCTEH.

Y nmocnmimpKeHHl 3aCTOCOBaHI METOIM aKTOMOBJIEHHEBOTO Ta KOHTEKCTHOTO aHAITI3y.

PesyabTraTn  JocaikeHHs: Ta iX OOroBOpeHHsl. YCHIIIHE 3MA1HCHEHHS
MOBJICHHEBOTO aKTy CTBEPJDKEHHS Tependayae BiAMOBIIHICTh MPOIO3UIIAHOTO 3MICTY
BHUCJIOBJICHHS JIHCHOMY CTaHy CIpaB Ta JOCTaTHIO Horo iHdopmaTtuBHiCTb. OTXe, HOro

ABTOpP Ma€ BUCJIOBIIOBATH TC, IO BBaXKac ICTUHHHUM Ta TaKuM, 10 HECE HOBY iH(pOpMaHiIO.



[poHIYHMIT CMHCIT BUHHMKA€ TOAI, KOJM MOBEIb HABMHCHO TMOPYIIY€E YMOBH YCHIIIHOCTI
MOBJICHHEBOTO aKTy, PO3PAaxXOBYIOUM Ha Te, IO ajapecar MoO0auuTh II€ TMOPYIICHHS.
BusiBnieHHs ¥oro cripusie IpaBUIIbHIN IHTEpIIpETAllii ipOHIYHOTO BUCIIOBJICHHSI.

VY npuksazi /1/ mopynryeTbcsi yMOBa MOTHBOBAHOCTI aKTy CTBEPIKEHHS, OCKIIIBKA
IpsiIMe 3HAYCHHST BUCTIOBJICHHS OYEBH/THO CYTIEPEUNTh KOHTEKCTY HOTO BUKOPHUCTAHHS:

/1] Wood: She took what | offered and then asked for more. A generous nature!
/Gray S. Otherwise Engaged, 1975, p. 40/.

VY HacTynmHOMY TpPUKJIaJl aBTOpP BUCIOBJICHHS MOPYIIyE YMOBY 1H(OPMATHUBHOCTI

MOBJIEHHEBOTO aKTy, TIEpEIatouM aipecaTy sIBHO HEIIKaBy, BIIOMY TOMY 1H(OpMAIIIitO:

12/ Gowran: Foreigners! Cripper: Crossing the Channel, dad, one finds the world is
full of them /Mercer D. The Bankrupt, 1974, p. 19/.

V npukinani /2/, Ha BiAMIHY BT NPHUKIIaRy /1/, HOpyIIeHHs] IparMaTUYHOro NpaBuia
HE CYIPOBOKYETHCS 3allEpEUEHHSIM Ha PIiBHI MPOIO3UIIii, X04a 0Ou/IBa BUCJIOBJIEHHS €
IpOHIYHMMH. Y TaKuX BHUIIQJIKaX HAHOLIBIIT aJIeKBAaTHUM KPHUTEPIEM ISl BUBYCHHS
MEXaHI3My Jii 1pOHII € aKTOMOBJICHHEBUM KpHUTEPId  YCHIIIHOCTI/HEYCHIIIHOCTI
MOBJIeHHEBOI ii. [IoHATTS 3amepedeHHs Mae OyTH PO3IIMPEHUM: KpIM 3arepedyeHHs Ha
MPOMO3ULIIAHOMY piBHI, BOHO TIOBMHHE OXOIIUTU TOHATTS CBIIOMOIO TOPYILEHHS
nNparMaTUYHUX TpaBW, WO BeAe 1O 3MIHM XapakTepy MOBIIEHHEBOrO akry. OTxe,
HETIPaBWJIbHE TIOBO/DKEHHSI aBTOpA IPOHIYHOTO BHUCIIOBJICHHS 3 yYMOBAaMH YCIIIITHOCTI
MOBJICHHEBOI [Iii € iX HEeNpsIMUM 3allepeyeHHsIM, SIKE BIIOYBA€THCS HA MPAarMaTUYHOMY
piBHI. ABTOP PO3PaxOBY€E Ha MirOTOBJIEHICTh ajpecara, sika JO3BOJIUTh TOMY SIK I00A4nTH
(akT HemOTpUMaHHS MPaBWJI, TaK 1 MPaBUJIBHO 1HTEPHPETYBATH oro. BapTo 3azHaumTy,
10 3arnepedyeHHsi OyIb-SKOi BJIACTUBOCTI HEOOOB’SI3KOBO Be/E A0 MOJIAPHO MPOTHIIEKHOL
AKOCTI. TOMY 1 MOHSTTS OPYIIEHHS YMOB YCHIIITHOCTI HE CIIJT PO3YMITH B aOCOIIOTHOMY
cMmucii. Y OUIBIIOCTI BUMAJAKIB BOHO He OyJie MOBHICTIO OYEBMIHUM, Y pE3yJbTaTl YOoro
ampecar YW IHTEPIPETATop IPOHIYHOTO BHUCIIOBJICHHS HE MOXe OyTH TOBHICTIO
MIEPEKOHAHUM Y TOMY, 1110 (aKT MOPYIIIEHHS MaB Miciie. UM MEHIIIO0 € MePEeKOHaHICTh Y
HEJIOTPUMAaHH1 NPaBUJI, TUM ,,TOHIIIO” Oy/I€ IPOHIs.

JInst GUIBLIOCTI IPOHIYHUX CTBEP/DKEHb XapaKTEpPHUM € Te, IO JIisl HEeMpsMOro

3arepevyeHHs CYIPOBODKYETLCS JI€I0 3arepedeHHs Ha piBHI rponosutlii. [Ipudmizao B 70



% TpUKIAIIB 13 MPOBEACHOI BUOIPKU pe3ysIbTaToOM IHTeprpeTalii Moke OyTH 3Ha4eHHS,
MPOTHJICKHE TPSIMOMY, SIKE OAEPXKYEThCS IUTIXOM 3allepeueHHs! MPOMO3ULIii ab0 3aMiHH
npearKaTa Ha aHTOHIM. Y pasi SIKIIO BUCIIOBJICHHS HA/IA€ MOXIIMBICTH BHOODY, BAXKKO
BI/IJIATH TIepeBary SKOMYCh OJTHOMY BaplaHTy IHTEpHpeTallii ipOHIYHOTO CMHUCITY:

/3/ Maurice: ... Our plan was to rouse you up to a sense of your responsibilities —

don’t you see? Fred: That was extremely kind of you. Julia: Fred darling, don’t be cross

any more — ... /Coward N. Fallen Angels, 1979, vol. 1, p. 241/.

JUis  HaBeAGHOro TPHUKIATYy HAWOUIBII  BIPOTIHUMH € JBa  BaplaHTU
nepedpasyBaHHs: ,, I hat was not extremely kind of you™ a6o ,,That was extremely unkind of
you”. Lli BapiaHTH € APYTMMHU YJICHAMU MOXJIUBUX CEMAaHTHUYHHMX OMO3UIIN MIXK MPSMUM
3HAYEHHSIM BUCJIOBJICHHS Ta HOTO IHTEPIIPETALIIETO.

[lepedpasyBaHHss MOXKE 32 CAMOIO CBOEIO MPUPOIOI0 OYTH JIMIIE MPUOIM3HUM, 00
BOHO TOKJIMKAHE JIECKPUIITUBHO OMUCYBAaTU TE€, IO HEMpsIME BHCJIOBJICHHS O3HAYaE
acomiatuBHO [3, 148]. BianoBigHo, BaXKKO TOYHO BIAHOBUTH 3HAYCHHS, SKOIO B JIHCHOCTI
He icHyBasio. [lepeBaroro HailOLIbIIT OYEBUIHOTO Mepedpa3yBaHHs € Te, 10 IHTEPIIPETATOP
3MYIIEHUH MEHIIE ,,[IPUIUCYBAaTH aBTOPY BHCJIOBJIEHHA. SIKIIO iCHYE MOMIIMBICTH
BHOOpY, TO, 3TiJIHO 3 ,,ipe3yMIIieto OykBanbHOCTI” [5, 12], agpecar obupae Te 3HaYCHHS,
JUISL OZIEpKaHHS SIKOTO TOTPIOHO 3pOOMTH MEHIEe KPOKIB IHTEprperaiii. Y TakoMy
BUMAJKY HailikpamuMm TniepedpasyBaHHsM Oyle HaHOUIBII OYeBUAHE, HANHOUTBII
,TIPUB’s13aHE” IO MPSIMOTO 3HAYEHHS IPOHIYHOTO BUCIIOBJIEHHS. TyT BapTo 3ragatu cioBa
X.I1. I'patica mipo Te, 1110 ,,[TPOTO3HUIIIS, HAMOUIBII OUSBHIHUM YHMHOM ITIOB’s13aHa 3 JAHO0, —
ne 1 samepeuenns” [1, 230]. JlificHo, MPOTHJICKHI BEJIMYMHHU TICHO ITOB’SI3aHI: SIKIIIO
MOBEIIb HE MOYKE MaTdh Ha yBa3l TOro, MPO IO BiH TOBOPUTH, 1 aapecary Iie BIIOMO, TO
3HAUEHHS, MPOTUJICKHE MPSIMOMY, MOXKE PO3IJBIIATUCH SK HAMOUIBIN BiporimHe (IuB.
npukian /3/).

[Ipore Garato ipOHIYHMX BHCIIOBJIEHB MIIAIOTHCS IHTEPHPETAIli JIUIIE 3aBISKU
BUSIBIICHHIO JIii 3allepeueHHs Ha mparMatuuHoMmy piBHI. Tak, y mpukiam /4/ aBrop
BUCJIOBJICHHSI TIOBLIOMJISIE ajjpecaTy Te, 10 He € 1H()OpMATUBHUM Yy TAHOMY KOHTEKCTI,
OCKUTBKH (POKYC YBaru HABMUCHO TIEPEHOCUTHCS Ha HIITY SIKICT:

4] Lucifer: But I can’t — I can’t make anything! God: Really! But you're such a




superb critic / Miller A. The Creation of the World and Other Business, 1981, vol. 2, p.
442].

Bucnosnennss bora He wMoxke Oytu mnepedpasoBaHe HUIIXOM 3arepedyeHHs
niporto3utlii (,,YOU are not a superb critic”) abo 3aminu npeaurKaTa Ha aHTOHIM (,,YOU are a
bad critic”). Bono ommcye mificHuii cTaH CrpaB, ajie, KpiM I[bOr0, O3HA4a€ INE IIOCh.
BusiButi 1€ ,,III0CH” J0noMara€ 3HaXO/DKEHHS TOPYIIEHHSI OLIHOYHOI TMPe3yMITLii
JIOMaTKOBOI yYMOBH YCITIIITHOCTI aKTy CXBAJCHHS: ,,.XBAIA 3a IIO3WTHBHE . YMIHHS
KPUTUKYBaTH, aje HECIPOMOXKHICTh CTBOPIOBATH, HE MOXKE BBAXKATHUCA MO3UTHBHOIO
pucoro. HaiiOutein oueBugHMM nepedpasyBaHHsAM 1poHiuHMX ciiB bora Oyne oase 3
HACTYMHUX: ,,linbKku Kpumukysamu mu u ymieu!”, ,Kpumuxysamu neexo”, abo HaBITh
Hawo mooi kpumuxysamu?”

JlesKi BUCTIOBJIEHHS, SIKI IHTYITUBHO CIIPUAMAIOTHCS SIK IPOHIYHI, HE MOXYTb OyTH
aJIeKBaTHO Tepedpa3zoBaHi MUBIXOM 3arepeueHHs MPOMO3UIIlT HE 3 TIET MPUYUHU, 10 IXHIH
MPOIO3UIIIIHI 3MICT HE CYTIEPEUUTh KOHTEKCTY, a TOMY, 1110 BUCJIOBJIEHE B HUX CY/IXKCHHS
€ HACTUIbKM HEKaTerOpUYHMM, [0 NpPOIMO3MLIS B3araji He Moxke OyTH IiajgaHa
OJTHO3HAYHOMY 3arepeyeHHIo. [le Bi0yBaeThCs B TOMY BHIIAIKY, KOJIM MOBEIlb BBOJIUTH Y
BUCIIOBJICHHSI TEPEIIKOJM 1 UMM YCKIQIHIOE Uil ajpecara  CIiBBIIHOIICHHS
MPOTIO3UIIITHOTO 3MICTY BHCIIOBJICHHSI 3 JIMCHHUM CTaHOM crpaB. [IpuumHOIO Takoro
YCKJIQTHEHHSI € Oa’KaHHST MOBIISI 3pOOUTH CTBEPHKEHHS OUTBII MPUAHITHUM. 3pO3yMLIIO, 11l
BUCJIOBJIEHHSI HE € OOOB’SI3KOBO HOCISIMU 1POHIYHOrO Hamipy. MOBIIEHHEBUI aKT, SIKHUiA
3MIMCHIOE aBTOP BHUCJOBJIEHb TAaKOTO pOJY, MOKHA Ha3BaTH HEKATETOPUYHUM
CTBEP/IPKECHHSM. YMOBH YCIIIITHOCTI TaKoi Jii BKJIFOYaIOTh HASBHICTb Y MOBIIS JOCTATHIX
MiJICTaB I HEBIIEBHEHOCT! Y BIMOBIIHOCTI MPOIMO3UIIIMHOTO 3MICTYy pEealbHOMY CTaHy
CTIpaB 1, BIATIOBIIHO, JIJIS 3HIDKCHHS KATETOPUIHOCTI.

Mu po3risHeMO JBa PI3HOBHIM HEKATCTOPHYHOTO CTBEPIPKCHHS — aKTH
HAaBMUCHOTO TPUMEHINICHHSI Ta TPUMYIIECHHA. Y BUMAIKy HABMUCHOTO IMPUMEHIIICHHS
HEKATEerOPHYHICTh 3a4iliac BIIACHE MPOTIO3UIIIHHHUN PIBEHB 1 € PE3YJIbTATOM 3aHMKYBAHHS
piBHSI ab0 CTYIEHs HasBHOCTI TMEBHOI BJIACTMBOCTI ab0 sKOCTI. MoBHHMMH 3aco0amu
BUPQKEHHSI TAKOTO MPHUMEHIIEHHS MOXKYTh OyTH 3amepedeHHs Mpeaukara abo Horo

Moudikarlisi TPUCITIBHUKAMK CTYTIeHs Ha Kitair ,partly”, , pretty”, , practically”, ,,more



or less”, siki 3HIDKYIOTh IHTEHCHBHICTh HAsBHOCTI O3HAaKkW. [IpHUYMHOI0 HAaBMHCHOTO
MIPUMEHITICHHSI MOXKe OyTW Hamip MOBIS TIPEICTABUTH CTBEP/DKYBAHE HEOTHO3HAYHHM,
3akaMy(JIIOBaTH JIIMCHY OITIHKY, 3HATH 3 ce0€ BIMOBIIAIBHICTh 32 CTBEPKCHHA. Y ITHX
BUTIAJIKaX TOPYIIYETHCS YMOBA YCHINTHOCTI aKTy HEKATETOPUYHOTO CTBEPIDKEHHS, SKa
niepedavae iICHyBaHHS JIOCTATHIX ITJICTaB JJIsl 3MEHIIICHHS KaTerOpUYHOCTI, TOOTO ISt
JIICHOI HEBIIEBHEHOCTI MOBIIS.

[poHiyHEe TpPUMEHILICHHS TOPYIIye Ty > caMy YMOBY, ajie, Ha BIOMIHY Bif
HEIPOHIYHOTO TMPUMEHIIICHHS, MOBEIIb CaM PYHHYE HEKaTEerOPUYHICTh OIIHKH, OCKUIBKU
HOro B/1aBaHa HEBIIEBHEHICTD SIBHO CYNEPEUUTH JIIHCHOMY CTaHY CIIPaB:

/5/ Florence: ... | adore being at home and running the house and looking after
David and Nicky — Helen: You don 't exactly overdo it ICoward N. The Vortex, 1979, vol. I,
p. 111/.

VY oMy MpHKIIal 3aC000M BUPAKEHHSI IPOHIYHOTO TIPUMEHITICHHS € 3arepeyeHHsI
npenukara. XeJeH MOPYIIye YMOBY YCHIITHOCTI aKTy HEKaTerOpUYHOIO CTBEP/HKEHH,
OCKLIBKH iH, sik 1 DropeHc, n1o0pe BimoMo, 1mo DiopeHc HaclpaBl HE POOUTH TOTO, Y
BUITAHOCTI YoMy 3i3HaeThcsa. OTke, MpUMEHIIEHHS (aKTUYHO TIEPETBOPIOETHCS HA
nepeOUTbIIEHHS, OCKUTBKH IPOUYUTYETHCS SIK ,,[iu020 He poouus’.

[pukmnan /6/ UmrocTpye ipOHIYHE IPUMEHIIIEHHS, SIKE 3IHCHIOETHCS 32 JTOTIOMOTOIO
HPHCITIBHUKA CTYTICHS ,,a bit”;

16/ Davina: God, what a stupid man, don’t you think? Simon: \Well, a bit excitable at
times ... /Gray S. Otherwise Engaged, 1975, p. 29/.

Caiimon xapakrepusye ctad [[xeda, sikuil BumieckaB Ha J[aBiHy BMICT CKJISIHKH, SIK
,JIETKe 30y/KEHHS’, YHUKAIOUX HEOOX1THOCTI OI[IHUTH HOT0 BUMHOK OUTBIII TOYHO. OTHAK
yllaBaHa ,,M’SKICTH® HOrO OIIHKA HACTUIBKM CYIEPEUUTh KOHTEKCTY, IO TMpU
nepedpasyBaHHi NpeIuKar 3MIHUTHCS sikicHO. Tak, ¢pasza ,,Bin O6ysac nexeposanum™ €
ONMKYOFO JI0 KOMYHIKATUBHOTO 3HAYCHHS, HIXK ,,BiH iHOOI HAOMIPHO 30)0xcyembest”.

[Ile oMM PiI3HOBUIOM HEKATETOPUYHOTO CTBEPIIKEHHS € aKT MPUITYIIICHHS, TOOTO
TaKe CTBEPIDKCHHS, B SKOMY MOBEIb BHP@KAE€ JIESIKY HEBICBHEHICTh IIOJO0 HOro
BIPOTITHOCTI. Y I[bOMY BHIAJKy TIEPEIIKOJM BHUHHUKAIOTH HANMOBIpHIIIE HE Ha

NPOIO3UIIITHOMY, a Ha MparMaTUYHOMY pIBHI, BUSIBJISIOYM CTaBJIECHHS MOBIS JI0



nporo3utlii. MOBHHMH 3ac00aMH BUP)KEHHSI HEBIIEBHEHOCTI MOXYTb OyTH Jieciosa ,,[0
seem”, ,to appear”, ,to believe”, BcraBui MomambHi cioBa ,perhaps”, ,.seemingly”,
,Supposingly”, 3aranbHi nuTaHHS Yy (GYHKIN CTBEPIPKCHHS, MOAAIbHI Ji€cioBa. ABTOp
IPOHIYHOTO TPUITYIIEHHS TMOPYIIyeE yMOBY MOrO YCHIIIHOCTI, BHUCJIOBIIOIOUNCH IIPO
JOCTOBIpHE, a00, HABIAKH, ITPO HEAOCTOBIPHE, JIMIIIE SIK PO BIPOT1IHE:

7/ Piggie: It wouldn’t take a minute, they took us all over their rubber plantations.

Peter: It probably served you right. Piggie: You re so disobliging, darling... [Coward N.
Hands Across The Sea, 1979, vol. 3, p. 310/.

Y  HaBegeHOMY TPUKIAAl  3HAYEHHS  HEKATETOPUYHOCTI  IPUBHOCHUTHCS
MPUCITIBHUKOM ,,probably”. ITitep ,,ipumyckae”, mo [irri mpuHecia KOpUCTh SKCKypCis Ha
TUTAHTallli KaydyyKOBUX JiepeB. BiH 3Hae€, M0 Takuii Croci0 MPOBOPKEHHS 4Yacy HE Mir
3alIKaBUTH HOTO APYKHHY.

Y HacTymHOMYy TIPUKJIaJl aBTOp IPOHIYHOTO TMPHUITYIIEHHS 3HWXKYE HOro
KaTErOPUYHICTD 32 JIOIOMOTOI0 MOAAJIBHOIO JIIECIIOBA ,,MUSE”

/8/ Langdon: What in hell is a literary tea? Howard: An affair at which everybody
has to get quite drunk in order to tell an author they like his book. Maxwell: But Alice
doesn’t drink. Howard: Exactly. /To Alice/: That must have been why you didn't like the
book /Gow J., D’Usseau A. Deep Are The Roots, 1951, p. 17-18/.

Xayepsl TMOpYIIyeE YMOBY YCHIIIHOCTI aKTy TNPHUITYIIEHHS, OCKUIBKH HOTO
,,HEBIIEBHEHICTH ~ € IBHO O€3I11ICTaBHOIO.

VY neskux BUIAJIKaX B OTHOMY IPOHIYHOMY BHCIIOBJICHHI CYMIIIIAIOTHCS Pi3HI MOBHI
3aco0H, SIKI 3HWKYIOTh HEKaTErOPUYHICTh CTBEPIPKEHHSA. Tak, y BUCIOBIEHHI MeleHi B
npuKiIaal /9/ oTHOYaCHO 3aCTOCOBYIOTHCS JIIECIIOBO ,,10 SEEM” Ta CIOBOCHOMYYEHHS ,,a
little less™, o ckiamy SIKOro BXOUTH MPUCITIBHHUK CTYIICHS ,,1€SS™:

9] Paul: ... when I have talked to him for a little he will propose marriage. Melany:
He seemed last night to wish for something a little less binding /Coward N. Conversation
Piece, 1979, vol. 3, p. 213/.

Taka HajMIpHAa HEKATETOPUYHICTH JI03BOJISIE JIETKO PO3LIM(PYBATH IPOHIUYHHIA
CMHUCJT BHUCIJIOBJICHHS, CHUTHAII3YIOUM TMPO BUICYTHICTh pEATbHUX TIJACTaB  JJIs

HEBIEBHEHOCTI MOBII. BHcoKka 4YacCTOTHICTh IPOHIYHUX BHCJIOBJICHB, MOOYIOBAHMX Ha



OCHOBI HEKaTErOPUYHUX CTBEPPKEHb, TOSICHIOETHCS CHUIBHICTIO I1XHBOI MPHUPOIH:
HEKaTETOPUYHICTb, SIK 1 IPOHIsl, BIIHOCSTHCA O Cepu HEMPSIMOTO BHUKOPUCTAHHS MOBH.
Binpmn Toro, ipoHI0O MOXKHA BBaKaTU OJHUM 13 3aCO0IB 3HMXKEHHS KaTETOPUYHOCTI
CY/I’KEHb, 1110 BUCJIOBITIOIOTHCS.

[{ikaBo, 110 came y BIFICTaHI MDK IIPSIMUM 3HAYEHHSIM 1POHIYHOTO BHCJIOBJICHHS Ta
HOro KOMyHIKaTUBHHUM, PEASTbHUM 3HAUYEHHSIM JCsKI JOCIITHUKYA BOAYAIOTh PI3HUIIO MIXK
1poHi€r0 Ta capkazMoM. BBaxkaeThCs, 110 MATEKCT CapKa3My TUIbKU JIOTIOBHIOE MOTO TEKCT,
a TEKCT HE MICTUTh HIYOTO TAaKOro, 1100 MOro MPHUHIIMIIOBO BIPI3HSIIO Bijl MPUXOBAHOTO
miarexcTy. Y. Hell B SIKOCTI NpUKIIaLy Uil PO3MEXKYBaHHS MDK IPOHIEIO 1 capKa3MoM
HABOJIUTh JIBA TaKWX BHCJIOBICHHS: ,,Jommy is renowned for his labours” (ipoHis) Ta
,,Jommy doesn 't strain himself” (capkasm). [lepedpasyBanHs 000X BUCIOBIICHb OTHAKOBE:
,ommy is lazy” [13, 152]. [HmmMu clioBamH, DI3HHIII MDK I1pOHIEIO 1 CapKa3MOM
MOJAETHCS K BIAMIHHICTH KOy, 3a JOMOMOIOI0 SIKOTO 3alii()pPOBYETHCS CTABICHHS
aBTOpa, — Ha BIIMIHY BiJl IpOHIYHOTO, CAPKACTHYHE 3HAYECHHS HE CYNEPEUUThH MPSIMOMY
3HAUEHHIO BUCIOBIEHHS. [IpaBna, KO MOB’s3aTH MEXaHI3M IPOHIii 3 HETOTPUMAHHAM
YMOB YCITIIITHOCTI MOBJIGHHEBOTO AaKTy, MPOTHUPIYYSl 3HUKAE: IPOHIST TMOPYIIYE YMOBY
BIITIOBIHOCTI MPOMNO3UIIii JIHCHOMY CTaHy CIIpaB, CapKa3M — YMOBY IH(OPMAaTHBHOCTI
aKTy CTBEPHKCHHSL.

BinbIn mommpeHor € rinoTesa, 3riHO 3 SKOK IPOHISA 1 capKa3M € CEMaHTUYHO 1
MparMaTUYHO OJJHOPIAHUMH SIBUILIAMH, & PO3PI3HSIOTHCS JIUILIE 32 CTYIIEHEM IHTEHCUBHOCT]
KPUTHUYHOTO HAMIPy MOBIIS Ta BIJICTAHHIO, SIKY aBTOpP BCTAHOBITIOE MK COOOIO Ta 00’ €KTOM
HacMimku. OTxe, IpOHIsI TOB’SIBYETHCS 3 JIOOPOI0 ab0 JIETKOK HACMIIIKOI, TOJI SIK
capkasM Tiepenae yinmBe abo Mpe3upiuBe CTABJICHHS 10 00 €KTa IpOHIYHOT KPUTHKH [2,
367]. o peui, Takuii miaxia BIANOBLAAE IHTYITUBHOMY CIPUMHSTTIO JESIKMX HOCIiB MOBH,
TIPO 1110 CBITYUTH HACTYITHHIA TTPUKJIAT;

110/ Intern: ... | feel lucky ... | feel doubly fortunate, now ... having you ... feeling the

way we do about each other. Nurse: You are so sarcastic! /Albee E. The Death of Bessy
Smith, 1981, vol. 1, p. 104/.

BucnosneHns, sike 3a CBOIM JIHTBICTHYHAM MexaHi3MoM ( y po3yminHi Y. Hema) €

1POHIEIO, CIIPUMMAETBCS AAPECATOM SIK CApKACTUYHE.



Oco0MBUM PI3HOBHIOM IPOHIYHUX CTBEPIKEHB, MepedpasyBaHHs SKUX HE MOXKE
OyTH 3MiiiCHEHE TIUISIXOM TIPOBEICHHS OTIeparlii 3ariepeueH s Ha MPOIO3UIIIMHOMY PiBHI, €
BHCJIOBJICHHS, B SIKMX KpUTHKa 00’€KTa IpOHii BUPKAETHCS HEMPSMUM YMHOM 4epes3
MIO3UTHBHY OLIIHKY KJIacy 00’ €KTIB, 13 psiTy SIKUX 00 €KT 1poHii BUBOAUTHCS. [1o1i0HO akTam
IPOHIYHOTO CXBAJICHHSI, Y JAHOMY BHIIAJIKy MOBELb HE JJOTPUMYETHCSI YMOBH YCHIIITHOCTI,
3TIHO 3 KOO0 JIMCHUM CTaH CIpaB MOXKe OyTH OIIIHEHO sK J1oOpui. Y mpukiam /11/
JlaBiHa HenpsiMo 3BHHYBauye J[keda y HeCmpOMOXKHOCTI SICHO BUPaKaTH TyMKH:

[11/ Davina: ... | like people who express themselves limpidly /To Simon/ under

stress, don’t you? Jeff /throws his drink at her, splashing her blouse, etc./: Is that limpid
enough for you? /Gray S. Otherwise Engaged, 1975, p. 29/.

MognenHeBy aito J[aBiHA MOXKHA BU3HAYMTH SIK IPOHIYHUM HATSIK.

BucHOBKH i nepcneKTuBU. MU pO3IIISIHYNN €K1 TUIH IPOHIYHUX CTBEPKEHb, B
AKX 3allepeyeHHs] NPOMNO3ullli ad0 € HEMOXJIMBUM, a00 HE BeA€ [0 3HAXOUKEHHS
IpOHIYHOTO cMHuCITy. Bumaaku, y skux mnepedpasyBaHHS JOPIBHIOE 3HAUYEHHIO,
3BOPOTHROMY TIPSIMOMY 3HAUEHHIO BHICIOBJICHHS, CJiJ] BB)XaTH JHMIIE OKPEMHM 1
HAWOLTBII TPUBIATBHUM BUIIOM IPOHIi.

Omxe, mnst epEeKTUBHOTO BHMBYEHHS MEXaHI3My IpOHIl CEMaHTWYHUI KpUTEpId
ICTUHHOCTI TPOMO3UIIIAHOTO 3MICTY Ma€e OyTH JONMOBHEHWI aHAJIOTTYHUM KPUTEPIEM Ha
parMaTi4HOMY PiBHI, @ CaMe, KPUTEPIEM YCHIITHOCTI MOBJIEHHEBOTO aKTY, 3aCTOCYBAHHSI
SIKOT'O JI03BOJISIE€ PO3IJISIHYTH 1IPOHIYHI CTBEP/KEHHSI, SIK1 MICTATh ICTUHHI CY/IKECHHSI.

SAx My oOGauniIM Ha MPUKIIAI 1poHii, mepedpasyBaHHs HENPSIMUX BHUCIIOBIICHb HE
BIITBOPIOE 3HAUCHHS aBTOpa 1 € JIMIIEe HAOIMKEHHSM JI0 HbOTO, MOTO TIIyMaueHHSM,
OCKUITBbKU B peajTbHOMY KOMYHIKaTUBHOMY aKTi IPUCYTHE came HernpsiMe 3HaueHHs. Te, 1110
HE ICHYE TPOCTOTO CHOCO0y IHTEpIpeTalii HeNpsIMUX CMHCHIB, (DAKTHYHO MiTBEPIKYE
TirnoTe3y Mpo MOMEHTABHUN XapakTep IXHbOIO CHPUMHATTS, Ui SKOro He MOTpiOHa
PEKOHCTPYKIIiS 3HaUEHHS HAa CeMAaHTUYHOMY piBHI. OJHaK 11 HE CKacOBY€E JOLIbHICTH
MPOBE/ICHHST MPOILEAYpPH IHTEpIpeTallii, ka BpaxoBYye INpsIME 3HAUCHHS BHCIIOBJICHHS,
JOTPUMaHHSI MOBLEM MparMaTUYHUX YMOB YCHIIIHOCTI, OJIM3BKICTh 1H(POpMAIIHHIX
MOTEHIIIAMIB 1 CUCTEMH IIHHOCTE KOMYHIKAHTIB Ta CIOPSIMOBAHA HA PO3YMIHHS MEXaHI3MY

CTBOPEHHSI HEMpsSIMUX 3Ha4yeHb. be3nepedHo, MOsICHEHHsA Cij] IIyKaTd HE Ha PpIBHI



OyKBaJIbHOTO 3HAYEHHS MOBHHUX OJIMHUIIb, @ B CAMOMY IPOLIECI iXHBOTO BUKOPUCTAHHS, Y

3aKOHOMipHOCT$[X, BJIACTHUBUX IICBHUM MOBJICHHEBUM I[i)IM.
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WPOHMUSI M1 ITPOIIO3UINA: 3AKOHOMEPHOCTH B3AUMOIEMCTBUSA
I'. JI. IIpokodnen

AnHorammsi.  PaccmarpuBarorcs  OCOOGHHOCTM — CO3[aHMsI M HMHTEpIIpETaliu
KOMMYHHUKATHBHOTO  3HAUEHHWS  HWPOHUYECKUX  YTBEPAUTENIBHBIX  BBICKA3bIBAHWIA,
OIMCBIBAIOTCSI CEMAHTUYECKUE M IPArMaTU4eCKUE CBOMCTBA HEKOTOPBIX KX THIIOB.
Y CTaHOBJIEHO, YTO UPOHUYECKUI CMBICII BO3HUKAET TOIIA, KOI/Ia TOBOPALIMI HAMEPEHHO
HapYILIAET YCIIOBHs YCIEITHOCTH PEYEBOr0 aKTa, PACCUMTHIBAS HA TO, YTO aIPECAT YBUIUT
ATO HapyIIEHWE W €ro BbIIBIECHHE OyJeT COCOOCTBOBAaTh MPABUIILHON WHTEpPIpETAIH
BBICKa3bIBaHMSI. Y TBEP)KIIACTCS, UTO aKTOPEUEBON KPUTEPHUI YCTICIITHOCTH/HEYCIICITHOCTH
PEYEBOrO ACUCTBUS ABJISIETCS HAUOOJIEE /IEKBATHBIM CPEJICTBOM TSl U3YYEHUST MEXaHU3Ma
uponud. llpennaraercs NOMOMHUATE CEMAaHTUYECKOE CONEPYKAHWE MOHATHS ‘OTPHULIAHUE’
IIPArMATUYECKON COCTAaBILIIOLIEN — TOHATHEM  CO3HATEIIBHOIO HApYyLIEHHWsS aBTOPOM
UPOHHUY YCJIOBUM YCIIEIIHOCTH PEYEBOI0 aKTa, YTO BEAECT K U3MEHEHUIO €ro Xapakrepa U
OIJTHOBPEMEHHO  CHUTHAJIM3UPYET O  LEIecOOOpa3HOCTH  MPOBEAEHUS  MPOLEAYpH
uHTepnperaiyy. IIpociexeHo, 4ro Il HEKOTOPBIX PAa3HOBUIHOCTEM HPOHUYECKUX
YTBEP)KACHUN OTpULIAHUE MPOMO3ULUM JIMOO HE MPEACTABIACTCS BO3MOXKHBIM, JTMOO HE
BEJIET K HAXOXJICHUI0 MPOHWYECKOro cmbicia. Ciydau, B KOTOPBIX nepedpazupoBaHUE
paBHSETCA 3HAUEHUIO, OOpaTHOMY NPSMOMY 3HAYEHHMIO BbICKA3bIBAHUS, SIBISIOTCS
Han0oJiee TPUBHAIBLHBIM BUJIOM MPOHUM U JIETKO MOJIAIOTCS MHTepHpeTanuu. Boiieneno
JIBa TUIA HEKATETOPUYECKUX MPOHUYECKUX YTBEPXKICHUI, 4 UIMEHHO, aKThl HAMEPEHHOTO
IIPEYMEHBIICHUS U MPEAIONIOKEHNSA, KOTOPBIE CO3JAI0T MPETPanbl I OCYILECTBIICHNUS
OTPHULIAHUSI KaK Ha CEMAaHTHYECKOM, TaK W Ha NPAarMaTUYECKOM YpOBHE. Pe3ymnbrarsl
IIPOBEICHHOTO aHAJIM3a PUMEPOB NPOHUYECKUX BBICKA3BIBAHUN CBUIETENBCTBYIOT O TOM,
4T0 00OBSICHEHUE MEXaHW3Ma JICUCTBUS CPEJICTB HENMPSMOM CBSA3M MEXTYy KOMMYHUKaHTaMU
CJIelyeT MCKaTh HE Ha YPOBHE OYKBAJIbHOIO 3HAYEHHUS SI3bIKOBBIX €MHUI], & B CaAMOM
IPLIECCE UX UCIIOIB30BaHMs, B 3aKOHOMEPHOCTSX, CBOMCTBEHHBIX OIPECIICHHBIM PEYEBBIM
JNEUCTBUSM.

KnroueBble cjioBa: pedyeBOM  aKT, MPOHWYECKOE  YTBEPXKIEHUE, HEenpsmoe/
[ParMaTUYECKOe OTPULAHME, YCJIOBUS YCIEIIHOCTH, WHTEpHpPETalys, IPOMO3ULHMs,
UCTHUHHOCTb, HH()OPMATHBHOCTb.

IRONY AND PROPOSITION: REGULARITIES OF INTERACTION
G. L. Prokofiev

Abstract. The article is devoted to the issue of creation and interpretation of the
communicative meaning of ironic assertions. The choice of this type of utterances allows to
draw into analysis a parameter of the truth of a propositional content and to carry out an
operation of negation on the semantic level. A further advantage of assertive utterances as
research objects is high relative frequency of their use in ironic discourse.

The research aims at discovering regularities of the effect of negation on the pragmatic
level and suggests a pragmalinguistic description of some types of ironic assertions and their
lexical and structural peculiarities. The main research techniques are speech act analysis and
analysis of utterance context.



Felicity conditions of assertive acts include the preparatory condition that the speaker
has grounds that support the truth and informativeness of the propositional content and the
sincerity condition that he believes the proposition he expresses is true and is sure of its
ability to bring in new information. An ironic sense arises when the speaker intentionally
violates the felicity conditions supposing that the addressee will discern the purpose of this
violation.

The concept of negation must be broadened to embrace not only the propositional act,
but also the act of intentional violation of pragmatic rules which changes the character of a
speech act. The ironic speaker’s incorrect manipulation with the felicity conditions of a
speech act may be described as their indirect negation affecting the pragmatic level of
meaning.

It is found that for the majority of ironic assertions pragmatic negation is accompanied
by propositional negation while some of them, though truthful in content, involve the
speaker’s violation of the informativeness criterion for asserting. Two special types of
noncategorical ironic assertions which generate hedges for negation on both propositional
and pragmatic levels are distinguished: the act of intentional understatement and the act of
supposition. The cases in which the process of interpretation of an ironic utterance results in
the meaning opposite to its direct meaning seems to represent the most trivial kind of irony.

The research shows that the interpretation of ironic utterances is only an approximation
to the author’s meaning, because a real act of ironic communication comprises indirect
meaning only. However, this fact does not contradict the viability of carrying out an
interpretation procedure which takes into account the direct meaning of an utterance, the
speaker’s adherence to pragmatic rules, as well as similitude of the information potentials
and value paradigms of the communicants.

Keywords: speech act, ironic assertion, indirect/pragmatic negation, felicity
conditions, interpretation, proposition, truth, informativeness.



